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Дискурс – это «единство двух сущностей: процесса языковой коммуникации и получающегося в ее результате объекта, т.е. текста. Благодаря такому двуединству дискурс можно изучать и как разворачивающийся во времени процесс, и как структурный объект [Кибрик: 1-19]. Исходя из понимания термина «дискурс», можно говорить о том, что существует несколько типов дискурса, наиболее глобальными из которых являются следующие: устный и письменный. Однако помимо двух этих типов в современных условиях является возможным определить и еще один – дискурс электронный. C одной стороны, компьютерно-опосредованный (электронный) дискурс является «не аморфным языком, а его гибридной формой, находящейся между устным и письменным видами дискурса» [Borochovsky: 1-30]. С другой – существует точка зрения, что этот язык является новой ступенью эволюции, объединяющей письменную и устную формы языка. Электронный дискурс схож с устной речью в части спонтанности, интерактивности, ассоциативности и недостаточности формализации. Даунс в своей статье пишет о том, что электронный дискурс является не просто гибридной формой языка, а также содержит в себе уникальные символы и невербальные знаки и характеризуется нарушением норм формального письменного языка [Downes:5]. К электронному дискурсу относятся различные виды компьютерно-опосредованной коммуникации: чаты, форумы, блоги, электронная почта, тексты, напечатанные на компьютере, а также SMS-сообщения, которые можно отнести к электронному дискурсу по типу средства связи. SMS-дискурс – «асинхронный, основанный на тексте, технологически обусловленный дискурс» [Thurlow]. 
В ходе исследования анализируются графические особенности транслитерации русскоязыяных  SMS-сообщений, написанных латиницей. 

Существует 6 общепринятых систем транслитерации:

1. ГОСТ 16876-71. Правила транслитерации букв кириллического алфавита  буквами латинского алфавита

2. Система транслитерации Библиотеки конгресса США 
3. Правила международной транслитерации русских собственных имен
4. Система транслитерации ISO 9 – 1995 

5. Система транслитерации  В.А Успенского 

6. Система транслитерации Traveller's Yellow Pages Transliteration
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В таблице приведены только «проблемные» буквы, то есть те,  которые передаются неоднозначно и/или с помощью отличных от общепринятых систем транслитерации знаков.
Буква в графически выражается с помощью v, w 
v – 9/3/privozil; 14/3/viletal; 
w – 11/7/wstretimsia; 10/1/izwini; 
u –12/29/feural’

В целом наблюдается стандартное написание в как v, однако встречается и вариант с w. Это может быть связано с тем, что для использующего w основным иностранным языком, является, например, немецкий, в котором буква v обычно произносится как [ф], а w – как [в]. Случай с u, скорее всего, можно считать опечаткой, так как во всех остальных пишущий №12 для передачи в использует букву v (12/2/vihoju, 12/11/povadkam, 12/19/vse). Хотя, возможно, автор использует некоторое внешнее сходство v и u.
Помимо анализа «проблемных букв» в отдельности исследуются также  наиболее интересные особенности транслитерации конкретного информанта.
	1
	Katuw, posmotri pojaluista v dutyfree vodku Finlandia 50% 1 litr ( ona prozraqnia takaia s sinei

nadpisiu). Esli imenno takoi  ne budet - togda ne pokupai, ok? Spasibo)

	2
	Privet Katyha!) Kak tam moi lubimiy Parij? Priezjaj skoree, mi soskuqilis po tebe oqen!!!

	3
	Moi papa – genialniy qelovek-v takih  sliqaiah vsegda govorit: ‘nado ponimat kto qto govorit

I poqemu’. Kogda analizruy eto -  naqinay huje dumat o ludiah


w –  ш,щ; 

q – ч; i,
j, y –  й;

y –  ю; h –  х; 

ya, ja – я
Особый интерес представляет использование q для выражения ч. Исходя из объяснения самого информанта, выбор q  связан с тем, что этот знак не используется для обозначения каких-либо других букв, его можно назвать «свободным». Для дешифровки знак достаточно сложен, но с точки зрения удобства дальнейшего восприятия он крайне удобен, так как не «смешивается» ни с какими другими знаками.

Заключение

Анализ представленных сообщений показал, что транслитерация SMS-сообщений  обладает рядом особенностей, которые отличают ее от нормативных систем. Не все особенности транслитерации SMS можно систематизировать и часто даже объяснить логически и научно, однако в некоторых случаях можно выделить системы употребления тех или иных знаков. Эти системы отражают как некоторые общие тенденции употребления (например, случай буквы е), так и индивидуальные особенности пишущего (индивидуальные системы). 
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